




Структура и содержание дисциплины

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе

Целью изучения дисциплины Иностранный язык межкультурной 
коммуникации (английский) является формирование и развитие у студентов 
коммуникативной англоязычной компетенции для повышения эффективности 
общения с представителями других культур, а также для её использования при 
решении профессиональных задач; развитие способности анализировать и учитывать 
особенности устного и письменного коммуникативного поведения в деловом 
общении в процессе межкультурного взаимодействия; умения применять 
современные коммуникативные технологии для академического и 
профессионального взаимодействия с представителями других культур.

Задачи:
• ознакомление студентов с основными понятиями межкультурной 

коммуникации (МКК);
• ознакомление с основами культурного разнообразия общества;
• ознакомление с языковыми реалиями, отражающими особенности устного и 

письменного коммуникативного поведения в деловом общении с 
представителями других культур;

• развитие у студентов иноязычных коммуникативных навыков на уровне, 
позволяющем реализовывать общение с представителями других культур;

• реализация знаний лексико-грамматического материала типичного для 
ситуаций профессионального общения на иностранном языке при 
осуществлении всех видов письменной и устной коммуникации;

• совершенствование навыков чтения и перевода иноязычных текстов;
• формирование у студентов позитивного отношения к языку и культуре стран 

изучаемого языка;

2. Место дисциплины в структуре ООП ВО
Дисциплина «Иностранный язык межкультурной коммуникации» (английский) 

относится к дисциплине гуманитарного цикла части, формируемой участниками 
образовательных отношений.

Содержание дисциплины является логическим продолжением содержания 
дисциплины «Иностранный язык» (английский), и служит основой для дальнейшего 
изучения иностранного языка.

3. Требования к результатам освоения содержания дисциплины
К од  и наим еновани е 
ком петен ци и

И н д и к ато р ы  дости ж ен и й  
ко м п етен ц и и  (по 
р еал и зу ем о й  ди сц и п ли н е)

П ер еч ен ь  п л ан и р у ем ы х  
р езу л ьтато в

У К -4. С пособен  
п ри м енять  соврем енны е 
ком м уни кативн ы е 
технологи и , в том  чи сле  
н а  ин остранн ом (ы х)

У К -4 .1. З н ает  п р и н ц и п ы  
п о стр о ен и я  устного  и 
п и сьм ен н о го  вы сказы ван и я  
н а  и н о стр ан н о м  язы ке; 
п р ави л а  и зако н о м ер н о сти

Зн ать: п р ав и л а  и закон ом ерн ости  
п о стр о ен и я  вы сказы ван и я  на 
и н о стр ан н о м  язы ке; структурны е 
о со б ен н о сти  устн ой  и 
п и сьм ен н о й  речи ; осн овн ы е



язы ке(ах ), для  
академ и ческого  и 
п р о ф есси он альн ого  
взаи м одей стви я

у стн о й  и  п и сьм ен н о й  
ко м м у н и кац и и , 
гр ам м ати ч ески е , 
лекси чески е ,
сти л и сти ч ески е  особен н ости  
п о стр о ен и я  вы сказы ван и я  н а 
и н о стр ан н о м  язы ке.
У К -4 .2 . В л ад еет  навы кам и  
ч тен и я  и  п ер ево д а  тексто в  
п р о ф есси о н ал ьн о й  
н а п р авл ен н о сти  н а  
и н о стр ан н о м  язы ке.

п о н яти я  М К К  и  п ар ам етр ы  
к л асси ф и кац и и  р азл и ч н ы х  
культур .
У м еть: и сп о л ьзо в ать  
л екси чески е , гр ам м ати ч ески е , 
си н такси чески е  о со б ен н о сти  
и н о стр ан н о го  я зы к а  в у стн о й  и 
п и сьм ен н о й  ко м м у н и кац и и ; вы явл ять  в 
и н о язы ч н о м  тек сте  и н ф орм ац и ю  
н ео бх о д и м у ю  д л я  р еш ен и я  
п р о ф есси о н ал ьн ы х  задач ; м о д ел и р о вать  
стр атеги и  м еж ку л ьту р н о го  
взаи м о дей стви я . В ладеть : н авы кам и  
п о стр о ен и я  у стн о го  и  п и сьм ен н о го  
вы сказы ван и я  н а  и н о стр ан н о м  язы ке с 
уч ёто м  этн о ку л ьту р н ы х  разли чи й ; 
н авы кам и  ч тен и я  и п ер ево д а  текстов  
п р о ф есси о н ал ьн о й  н ап р авл ен н о сти  н а  
и н о стр ан н о м  язы ке.

О П К -3.
С пособен  вы делять , 
си стем ати зи ровать  и 
и н терп рети ровать  
содерж ательно  
значи м ы е 
эм п и ри чески е 
дан н ы е из потоков  
ин ф орм аци и , а  такж е 
см ы словы е 
кон струкц и и  в 
о ригинальны х  
текстах  и и сто ч н и ках  
по п роф и лю  
деятельн ости

О П К -3 .1. В ы д ел ять  
см ы сл о вы е ко н стр у кц и и  в 
п ер ви ч н ы х  и сто ч н и ках  и 
о р и ги н ал ьн ы х  текстах  с 
и сп о л ьзо в ан и ем  осн овного  
н аб о р а  п р и кл ад н ы х  м етодов. 
О П К -3 .2. И сп о л ьзо вать  
м ето д и к и  си стем ати зац и и  и 
стати сти ч еско й  обработки  
п о то ко в  и н ф орм ац и и , 
и н тер п р етац и и  
со д ер ж ательн о  зн ачи м ы х  
эм п и р и ч еск и х  дан н ы х . 
О П К -3 .3. О ц ен и вать  
к о р р ек тн о сть  п ри м ен ен и я  
кач ествен н о го  и 
к о л и ч ествен н о го  ан ализа.

Знать: со вр ем ен н ы й  п о н яти й н о ­
к атего р и ал ьн ы й  ап п ар ат  соц и альн ы х  и 
гу м ан и тар н ы х  н аук  в его  ком п лексн ом  
ко н тексте ; о со б ен н о сти  ж ан ров 
п у б л и ч н о го  вы сту п л ен и я  (доклад , 
рем арка , ко м м ю н и ке , заявлени е). 
У м еть: и сп о л ьзо в ать  соврем енны й  
п о н яти й н о -катего р и ал ьн ы й  ап парат 
со ц и ал ьн ы х  и гу м ан и тар н ы х  наук. 
В ладеть : н авы кам и  п у б ли ч н ого  
вы сту п лен и я  п о  п р о ф есси о н ал ьн о й  
тем ати ке .

П К -1. С пособен  
п ри м ен ять  ведущ ие 
теори и
м еж д ун ародн ы х  
отн ош ен и я  для 
оц ен ки  соврем ен н ы х  
м еж д ун ародн ы х  
проблем

П К -1.1. П р и м ен ять  
кл ю чевы е п о н яти я  и 
катего р и и  м еж д у н ар о дн ы х  
о тн о ш ен и й  п ри м ен и тельн о  к 
к о н к р етн о й  си туации  
П К -1.2. В ы явл ять  осн овн ы е 
д о п у щ ен и я  и  огран и чен и я, 
связан н ы е с п р и м ен ен и ем  

тео р и и
м еж д у н ар о д н ы х  отн ош ен и й  
к  к о н кр етн о  м еж д ун ародн ой  
си ту ац и и
П К -1.3. И н тер п р ети р о вать  
о сн о вн ы е п о л о ж ен и я  теори и  
м еж д у н ар о д н ы х  отн ош ен и й

Зн ать: тр у д ы  вед ущ и х  
отеч ествен н ы х  и зар у б еж н ы х  эксп ертов 
по  п р о б л ем ати к е  и сследован и я.

У м еть: и звл ек ать  и н ф орм ац и ю  
по п р о ф есси о н ал ьн о й  тем ати ке  из 
р азл и ч н ы х  и сто ч н и ко в , вклю чая  труды  
вед у щ и х  эксп ер то в ; со б и р ать  и 
п ер ви ч н о  о б о б щ ать  ф акти чески й  
м атер и ал  по  и н тер н ац и о н альн о й  
проблем ати ке .

В ладеть : н авы ко м  о тб о р а  и 
о б о б щ ен и я  ф акти ч еск о го  м атер и ала  по 
и н тер н ац и о н ал ьн о м  п р о б л ем ати ке  и 
н авы ко м  со став л ен и я  сообщ ен и й  
и н ф о р м ац и о н н о го , п у б ли ц и сти ческого  
и ан ал и ти ч еско го  характера .



4. Структура и содержание дисциплины

4.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы

В ид учебн ой  р аб о ты

О бъем  ч асов  (зач. ед.)
О чная
ф орта

О ч н о ­
зао ч н ая
Ф орма

Заочн ая  ф орм а

О бщ ая учебн ая  н агр у зк а  (всего) 144
(4 зач .ед .)

О бязательн ая  ау д и то р н ая  у ч еб н ая  
н агрузка (всего) в то м  числе:

28

Л екции

С ем и нарски е зан яти я

П ракти чески е зан яти я 28

Л абораторн ы е р аб о ты

К урсовая  р аб о та  (ку р со во й  п р о ект)

Д ругие ф орм ы  и  м ето д ы  о р ган и зац и и  
о б разовательн ого  п р о ц есса

С ам остоятельн ая  р аб о та  сту д ен та  (всего) 116

Ф орм а аттестац и и Экзамен

4.2 Содержание разделов дисциплины:

Семестр VII

Тема 1. Introduction to Intercultural Communication.
Common understanding culture, communication, intercultural communication 

and their value in modem life.
Тема 2. W hat is culture?
Modelling definitions of culture. Elements of culture. Culture and society. 

Culture and personality.
Тема 3. The im portance of culture in daily w ork and life
Cultural programming of our life. Manners make a man.
Тема 4. Language as a P art of Culture
Language as a system if signs. Transmitting of behaviour patterns through 

language signs.
Тема 5. Globalization: pros and cons
Definition of globalisation. Globalization influence on national culture. 

Disappearing of world languages.
Тема 6. Cultural, national and gender stereotypes
Modelling national stereotypes. Gender roles in society. Male and female 

mentality.
Тема 7. The non-verbal code



Non-verbal communication. Body language. Gestures.
Тема 8. Culture shock and acculturation
Ethnocentrism. The problem of adjusting to the new cultural environments. Overcoming 
culture shock.
Тема 9. Cultural diversity into the world
How intercultural skills can be helpful in doing international business. Business etiquette 
in Europe, America and Asia.
Тема 10. Across countries and cultures: society values, religion, housing and family 
traditions, etiquette, gifting in: Britain, America, Canada, Germany, France, China, 
Turkey, India.

4.3. Лекции программой не предусмотрены.

4.4. Практические занятия

№
п/п

Название темы Объем часов
Очная
форма

Заочная
форма

Семестр 8

1 Тема 1. Introduction to Intercultural Communication
Text, exercises, video

2

2 Тема 2. What is culture?
Text, exercises

2

3
Тема 3. The importance of culture in daily work and 
life
Text, exercises

2

4 Тема 4. Language as a Part of Culture
Text, exercises

2

5 Тема 5. Globalization: pros and cons 
Text, exercises, video

2

6 Тема 6. Cultural, national and gender stereotypes 
Text, exercises

2

7 Тема 7. The non-verbal code.
Text, exercises

2

8 Тема 8. Culture shock and acculturation
Text, exercises, video

2

9 Тема 9. Cultural diversity into the world
Text, exercises

2

10
Тема 10. Across countries and cultures: society 
values, religion, housing and family traditions, 
etiquette, gifting in:

16

11 Тема 10.1. Britain 4
12 Тема 10.2. The USA Text, exercises 4



13 Тема 10.3. Canada Text, exercises 2
14 Тема 10.4. Germany Text, exercises 2
15 Тема 10.5. France Text, exercises 2
16 Тема 10.6. China Text, exercises 2
Итого: 34

4.6. Самостоятельная работа студентов
№
п/
П

Название темы Вид CPC Объем часов
Очная
форма

Заочная
форма

1 Reading and translation of 
the texts on specialty

Подготовка к 
практическим 
занятиям: чтение 
и перевод текстов 
по специальности

40

2 Preparation of oral topics

Подготовка к
практическим
занятиям:
составление
монологических
и диалогических
выступлений

30

3 Test papers
Выполнение
контрольных
тестов

10

4 Grammar and lexical tasks

Подготовка к
практическим
занятиям:
выполнение
лексических и
грамматических
упражнений

30

Итого: 110

4.7 Курсовые работы (проекты)
Не предусмотрены учебным планом

5. Образовательные технологии

С целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся 
необходимо использовать инновационные образовательные технологии при 
реализации различных видов аудиторной работы в сочетании с внеаудиторной. 
Используемые образовательные технологии и методы должны быть направлены на 
повышение качества подготовки путем развития у обучающихся способностей к



самообразованию и нацелены на активизацию и реализацию личностного 
потенциала.

При обучении иностранному языку используются следующие образовательные 
технологии:

- технология коммуникативного обучения -  направлена на формирование 
коммуникативной компетентности студентов, которая является базовой, 
необходимой для адаптации к современным условиям межкультурной 
коммуникации;

технология разно-уровневого (дифференцированного) обучения -  
предполагает осуществление познавательной деятельности студентов с учётом их 
индивидуальных способностей, возможностей и интересов, поощряя их 
реализовывать свой творческий потенциал. Создание и использование 
диагностических тестов является неотъемлемой частью данной технологии;

Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ) -  расширяют рамки 
образовательного процесса, повышая его практическую направленность, 
способствуют интенсификации самостоятельной работы учащихся и повышению 
познавательной активности. В рамках ИКТ выделяются 2 вида технологий:

a. технология использования компьютерных программ -  позволяет 
эффективно дополнить процесс обучения языку на всех уровнях. Мультимедийные 
программы предназначены как для аудиторной, так и самостоятельной работы 
студентов и направлены на развитие грамматических и лексических навыков;

b. интернет-технологии -  предоставляют широкие возможности для поиска 
информации, разработки международных научных проектов, ведения научных 
исследований;

- технология индивидуализации обучения -  помогает реализовывать 
личностно-ориентированный подход, учитывая индивидуальные особенности и 
потребности студентов;

- технология тестирования -  используется для контроля уровня усвоения 
лексических, грамматических знаний в рамках определенной тематики на 
определённом этапе обучения. Осуществление контроля с использованием 
технологии тестирования соответствует требованиям всех международных экзаменов 
по иностранному языку. Кроме того, данная технология позволяет преподавателю 
выявить и систематизировать аспекты, требующие дополнительной проработки;

- игровая технология -  позволяет развивать навыки рассмотрения ряда 
возможных способов решения проблем, активизируя мышление студентов и 
раскрывая личностный потенциал каждого учащегося;

- технология развития критического и аналитического мышления -  
способствует формированию разносторонней личности, способной критически 
относиться к информации, умению отбирать информацию для решения поставленной 
задачи.

6. Формы контроля освоения дисциплины

Текущая аттестация студентов производится в дискретные временные 
интервалы преподавателем, ведущим практические занятия по дисциплине в 
следующих формах:



- чтение и перевод текста по специальности;
- лексико-грамматические задания;
- устное монологическое высказывание;
- устное диалогическое высказывание;
- просмотровое чтение;
- творческое задание;
- Фонды оценочных средств, включающие типовые задания, контрольные работы, 

тесты и методы контроля, позволяющие оценить результаты текущей и 
промежуточной аттестации обучающихся по данной дисциплине, помещаются в 
приложении к рабочей программе в соответствии с «Положением о фонде 
оценочных средств».

- Итоговая аттестация представляет собой письменно-устный экзамен (включает 
в себя чтение и перевод текста, устный рассказ по одной из изученных тем).

- В экзаменационную ведомость и зачетную книжку выставляются оценки по 
шкале, приведенной в таблице.

Шкала оценивания

Ш кала
оценивания

Х арактеристика знания предм ета и ответов Зачеты

5
«отлично»

С ту д ен т  зн ает  гр ам м ати к у  и  л екси ку  и зу ч аем о го  я зы к а  в 
п р ед елах  тем  курса, у м еет  п о л ьзо ваться  р азл и ч н ы м и  ви дам и  
сл о вар ей  и  сп р аво ч н о й  ли тературы , сво б о д н о  п о л ьзо ваться  
тем ати ч еско й  л екси ко й  акти вн ого  м и н и м у м а д л я  вед ен и я  
бесед  в р азл и ч н ы х  си туац и ях  ф о р м ал ьн о го  и 
н еф о р м ал ьн о го  общ ени я; стр о и ть  р азвер н у то е  
м о н о л о ги ч еско е  вы сказы ван и е н а  лю бую  из р ассм о тр ен н ы х  
тем  с вы х о д о м  н а  о п р еделен н ы й  у ровен ь  л о ги ч еско го  
о б о б щ ен и я ; у м еет  п о д го то ви ть  устн ое  и п и сьм ен н о е 
со о б щ ен и е н а  п р еду см о тр ен н у ю  тем у  и  со стави ть  
тво р ч еско е  р еч ев о е  п р о и звед ен и е н а  зад ан н у ю  тем у  в 
у стн о й  и  п и сьм ен н о й  ф орм е.

зачтено

4
«хорош о»

С ту д ен т  зн ает  гр ам м ати к у  и  л екси ку  и зу ч аем о го  я зы к а  в 
п р еделах  тем  ку р са , д о п у скает  н езн ач и тел ьн ы е ош и бки , 
у м еет  п о л ьзо ваться  разл и ч н ы м и  ви дам и  сл о вар ей  и 
сп р аво ч н о й  л и тер ату р ы ; д о п у скает  н езн ач и тел ьн ы е о ш и бки  
в тем ати ч еско й  л екси ке  акти вн ого  м и н и м у м а п ри  вед ен и и  
б есед  в р азл и ч н ы х  си ту ац и ях  общ ен и я; и м еет  н авы к  
п р о см о тр о во го  ч тен и я  ау тен ти чн ы х  тексто в ; у м еет  стр о и ть  
м о н о л о ги ч еско е  вы сказы ван и е н а л ю б у ю  из р ассм о тр ен н ы х  
тем  с вы х о д о м  н а  оп ределен н ы й  у р о вен ь  л о ги ч еско го  
о б о б щ ен и я ; вл ад еет  н авы ком  ч тен и я  и  н авы кам и  п ер ево д а  
п р о ф есси о н ал ьн о  о р и ен ти р о ван н ы х  текстов.

3
«удовлетворит
ельно»

С ту д ен т  зн ает  гр ам м ати к у  и зуч аем ого  я зы к а  в п ределах  
ш ко л ьн о й  п р о гр ам м ы , у м еет  вы раж ать  свои  м ы сл и  в у стн о й  
ф орм е п о  п р о й д ен н о й  тем ати ке , устн о  и зл агать  краткое  
со д ер ж ан и е  и о сн о вн ы е м ы сл и  тек ста  л ю б о й  сл ож н ости ; 
вл ад еет  н авы кам и  д и ал о ги ч еско й  и м о н о л о ги ч еско й  речи .

2
«неудовлетвор
ительно»

С ту д ен т  н е  зн ает  гр ам м ати к и  и зучаем ого  язы ка, н е  зн ает  
п р о ф есси о н ал ьн о  о р и ен ти р о ван н о й  л екси ки  в п р ед елах  тем  
курса; н е  у м еет  п о л ьзо ваться  словарям и  и сп р аво ч н о й

не
зачтено



л и тер ату р о й ; д о п у ск ает  грубы е о ш и б ки  в л ек си к е  акти вн о го  
м и н и м у м а  п р и  вед ен и и  б есед  в р азл и ч н ы х  
ко м м у н и кати вн ы х  си туац и ях ; не вл ад еет  н авы ко м  ч тен и я , а  
такж е  п ер ев о д а  о р и ги н ал ьн ы х  тексто в  ср ед н ей  тр у д н о сти  по  
сп ец и ал ьн о сти . __________________________________________

7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:
а) основная литература:

1. Краснощекова Г.А., Communication culture : учебное пособие / Г. А. Краснощекова
-  Ростов н/Д : Изд-во ЮФУ, 2018. -  144 с. -  ISBN 978-5-9275-3059-5 -  Текст :
электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. -  URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927530595.html
2. Cross-Cultural Communication. Theory and Practice. Brian J. Hum and Barry Tomalin.
-  London: Palgrave Macmillan, 2013. -  327 p. -  ISBN 978-0-230-39114-7
3. Danchevskaya O.Y., Malyov A.V. English for Cross-Cultural and Professional 
Communication: учеб, пособие / O.E. Данчевская, A.B. Малёв. -  M. : ФЛИНТА, 2011.
-  195 с.
4. Тер-Минасова С.Г., Язык и межкультурная коммуникация / С.Г. Тер-Минасова -
М. : Изд-во Московского государственного университета, 2008. -  352 с. 
(Классический университетский учебник) -  ISBN 978-5-211-05472-1 -  Текст :
электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. -  URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785211054721 .html

б) дополнительная литература:
1. Грушевицкая Т.Г., Попков В.Д., Садохин А.П. Основы межкультурной 
коммуникации: Учебник для вузов /Под ред. А.П. Садохина. -  М.: ЮНИТИ-ДАНА, 
2003 .-352  с.
2. Марковина М.Ю. культура и текст. Введение в лакунологию / М.Ю. Марковина,
Ю.А. С орокин-М .: ГЭОТАР-Медиа, 2010.-144 с. -  ISBN 978-5-9704-1563-4-Текст 
: электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. -  URL :
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970415634.html
3. Ощепкова В.В. Язык и культура Великобритании, США, Канады, Австралии, 
Новой Зеландии : учеб, пособие / -  М./СПб.: ГЛОССА/КАРО, 2004. -  336 с. -  ISBN 5- 
7651-0054-6; ISBN 5-89815-329-2
в) Интернет-ресурсы:

Министерство образования и науки Российской Федерации -  
йЦр://минобрнауки.рф/

Федеральная служба по надзору в сфере образования и науки -  
http://obmadzor.gov.ru/

Министерство образования и науки Луганской Народной Республики -  
https://minobr.su

Народный совет Луганской Народной Республики -  https://nslnr.su 
Портал Федеральных государственных образовательных стандартов высшего 

образования -  http://fgosvo.ru
Федеральный портал «Российское образование» -  http://www.edu.ru/

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927530595.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785211054721
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785970415634.html
http://obmadzor.gov.ru/
https://minobr.su
https://nslnr.su
http://fgosvo.ru
http://www.edu.ru/


Информационная система «Единое окно доступа к образовательным ресурсам» 
-  http://window.edu.ru/

Федеральный центр информационно-образовательных ресурсов -  
http://fcior.edu.ru/

Электронные библиотечные системы и ресурсы
Электронно-библиотечная система «Консультант студента» -  

http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
Электронно-библиотечная система «StudMed.ru» - https://www.studmed.ru 

Информационный ресурс библиотеки образовательной организации 
Научная библиотека имени А. Н. Коняева -  http://biblio.dahluniver.ru/

8. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Освоение дисциплины «Иностранный язык» (английский) предполагает 

использование академических аудиторий, соответствующих действующим 
санитарным и противопожарным правилам и нормам.

Прочее: рабочее место преподавателя, оснащенное компьютером с доступом в 
Интернет.

Программное обеспечение:
Ф ун к ц и он ал ьн ое

н азн ач ен и е
Б есп л а т н о е  п р огр ам м н ое  

обесп еч ен и е С сы л к и

О ф исн ы й  п акет L ibre  O ffice  6.3.1
httDs://w w w .lib reo ffice .o re /
h ttp s://ra .w ik iD ed ia .o rg /w ik i/L ib reO ffice

О перац ион ная  си стем а U B U N T U  19.04
h ttp s : //u b u n tu . co m / 
h ttp s://ra .w ik ip ed ia .o rg /w ik i/U b u n tu

Б раузер F ire fo x M o zilla httD://w w w .m o zilla .o rg /ru /fire fo x /fx

Б раузер O pera http ://w w w .oD era .com

П очтовы й  клиен т M o zillaT h u n d erb ird h ttp ://w w w .m o zilla .o rg /ru /th u n d erb ird

Ф айл-м ен едж ер F arM an ag er h ttp ://w w w .fa rm an ag er.co m /d o w n lo ad .p h p

А рхиватор 7Z ip h ttp : //w w w . 7 -z ip .o rg /

Г раф и ческий  р ед акто р
G IM P  (G N U  Im age 
M an ip u la tio n  P rogram )

h ttp ://w w w .g im p .o rg / 
h ttp ://g im p .ru /v iew p ag e .p h p 7 p ag e  id=8 
h ttp ://ru .w ik ip ed ia .o rg /w ik i/G IM P

Р едактор  PD F P D F C rea to r h ttp ://w w w .p d ffo rg e .o rg /p d fc rea to r

А удиоплей ер V L C h ttp ://w w w .v id eo lan .o rg /v lc /

9. Оценочные средства по дисциплине

Паспорт
оценочных средств по учебной дисциплине

http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
https://www.studmed.ru
http://biblio.dahluniver.ru/
http://www.libreoffice.ore/
https://ra.wikiDedia.org/wiki/LibreOffice
https://ra.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.oDera.com
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php7page
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/


«Иностранный язык» (английский)

П е р е ч е н ь  к о м п е т е н ц и и  ( э л е м е н т о в  к о м п е т е н ц и й ) ,  ф о р м и р у е м ы х  в р е з у л ь т а т е  
о с в о е н и я  у ч е б н о й  д и с ц и п л и н ы  (м о д у л я )  и л и  п р а к т и к и

м
п/п

К од
контрол
ируемо
й
компеге
нцни

Ф о р м у л и р о вка
контролируемой
к о м п етен ц и и

И н д и като р ы  д о сти ж ен и й  
ком петенции  (по реализуем ой 
д и сц и п ли н е

К онтроли
руем ы е
разделы
(тем ы )
учебной
д и сц и п л и
ны
( м о л у л я У

Э тапы
формиров
ання
(семестр
изучения)

У К -4 С п особ ен  п р и м ен ять  
со вр ем ен н ы е 
ко м м у н и кати вн ы е 
тех н о л о ги и , в то м  чи сле 
н а  и н о стр ан н о м (ы х ) 
я зы ке(ах ), для  
акад ем и ческо го  и 
п р о ф есси о н ал ьн о го  
взаи м о дей стви я .

У К -4 .1 . Зн ает  п р и н ц и п ы  п о стр о ен и я  
у стн о го  и п и сьм ен н ого  
вы сказы ван и я  н а  и н о стр ан н о м  
язы ке; п р ави л а  и  зако н о м ер н о сти  
устной  и  п и сьм ен н о й  
ко м м ун и кац и и , гр ам м ати ч ески е , 
л екси ческие,
сти л и сти ч ески е  осо б ен н о сти  
п остроен и я  вы сказы ван и я  н а 
и н о стр ан н о м  язы ке.
У К -4.2 . В л ад еет  н авы кам и  
ч тен и яи  п ер ево д а  тексто в  
п р о ф есси о н ал ьн о й  н ап р авл ен н о сти  
н а и н остран н ом  
язы ке.

Т ем а
1 - 1 0

7
сем естр

2 О П К -3 С п особ ен  вы д елять , 
си стем ати зи р о в ать  и 
и н тер п р ети р о вать  
со д ер ж ательн о  
зн ачи м ы е эм п и р и ч ески е  
данн ы е из п о то ко в  
и н ф о р м ац и и , а  такж е 
см ы сл о вы е ко н стр у кц и и  
в о р и ги н ал ьн ы х  текстах  
и и сто ч н и ках  по 
п ро ф и л ю  д еятельн о сти

О П К -3 .1. В ы д ел ять  см ы сл о вы е 
кон струкц и и  в п ер ви ч н ы х  
источн и ках  и ори ги н ал ьн ы х  текстах  
с и сп о л ьзо ван и ем  осн о вн о го  н аб о р а  
п ри клад н ы х  м етодов.
О П К -3 .2. И сп о л ьзо вать  м ето д и ки  
си стем ати зац и и  и стати сти ческо й  
об раб отки  п о то ко в  ин ф о р м ац и и , 
и н тер п р етац и и  со д ер ж ательн о  
зн ачи м ы х эм п и р и ч ески х  данн ы х . 
О П К -3 .3. О ц ен и вать  ко р р ектн о сть  
п ри м ен ен и я  кач ествен н о го  и 
коли ч ествен н о го  анализа.

Т ем а 1 - 
10

7
сем естр

3 ПК-1 С п о со б ен  п р и м ен ять
вед ущ и е тео р и и
м еж д у н ар о дн ы х
о тн о ш ен и я  д л я  оц ен ки
со вр ем ен н ы х
м еж д у н ар о д н ы х
п роблем

П К -1.1. П р и м ен ять  кл ю чевы е 
пон яти я  и катего р и и  
м еж д ун ародн ы х  о тн о ш ен и й  
при м ен и тельн о  к  к о н к р етн о й  
си туации
П К -1.2. В ы явл ять  о сн о вн ы е 
доп ущ ен и я  и о гр ан и ч ен и я , 
связан н ы е с п р и м ен ен и ем  тео р и и  
м еж д ун ародн ы х  о тн о ш ен и й  к 
кон кретн о  м еж д у н ар о д н о й  си туац и и  
П К -1.3. И н тер п р ети р о вать  осн о вн ы е 
по л о ж ен и я  теотш и м еж л у н ап о л н ы х

Т ем а 1 - 
10

7
сем естр



вн у тр ен н и х  к о н ф л и ктах , а 
такж е м еж д у н ар о д н ы х
п ер его во р н ы х  к о м п л ексо в , 
со ставлять  со о б щ ен и я
ин ф о р м ац и о н н о го , 
п у б л и ц и сти ческо го  и
ан ал и ти ч еско го  хар актер а , 
о б зо р ы  п рессы  по  зад ан н о й  
проблем ати ке ._________________

Показатели и критерии оценивания компетенций, описание шкал оценивания

№
п/п

К од
контрол
ируем о

й
ком пете

нции

И н д и к ато р ы  д о сти ж ен и й  
к о м п етен ц и и  (по 

р еал и зу ем о й  
д и сц и п л и н е)

П еречен ь  п л ан и р у ем ы х  
р езу л ьтато в

К он тр о л и р
у ем ы е
разд ел ы
(тем ы )
у ч еб н ой
д и сц и п ли н
ы  (м одуля),
п ракти ки

Н аи м ен о ва
ние
оц ен очн ого
сред ства

У К -4 У К -4 .1 . З н ает  п р и н ц и п ы  
п о стр о ен и я  у стн о го  и 
п и сьм ен н о го  
вы сказы ван и я  н а 
и н о стр ан н о м  язы ке; 
п р ави л а  и 
зако н о м ер н о сти  у стн о й  и 
п и сьм ен н о й
к о м м у н и кац и и , грам ­
м ати ч ески е , л ек си ч ес ­
кие , сти л и сти ч ески е  
о со б ен н о сти  п остр о ен и я  
вы сказы ван и я  н а  
и н о стр ан н о м  язы ке. 
У К -4 .2 . В л ад еет  
н авы кам и  ч тен и я  и 
п ер ево д а  тексто в  
п р о ф есси о н ал ьн о й  
н ап р авл ен н о сти  н а 
и н о стр ан н о м  язы ке.

Зн ать: гр ам м ати ч ески е , 
л екси чески е , си н так си ­
ч ески е о со б ен н о сти  
и н о стр ан н о го  язы ка; п р ави л а  
и  зако н о м ер н о сти  о бщ ен и я  
н а  и н о стр ан н о м  язы ке; 
стр у кту р н ы е о со б ен н о сти  
устн ой  и  п и сьм ен н о й  речи . 
У м еть: и сп о л ьзо в ать  
лекси чески е , гр ам м ати ­
ческие , си н такси чески е  
о со б ен н о сти  и н о стр ан н о го  
я зы к а  в у стн о й  и п и сьм ен н о й  
ком м ун и кац и и ; 
вы являть  в и н о язы ч н о м  
тексте  и н ф о р м ац и ю  
н еобход и м ую  д л я  р еш ен и я  
п р о ф есси о н ал ьн ы х  задач . 
В л адеть: н авы кам и  
п о стр о ен и я  у стн ого  и 
п и сьм ен н о го  вы сказы ван и я  
н а  и н о стр ан н о м  язы ке; 
навы кам и  ч тен и я  и  п ер ево д а  
тексто в  п р о ф есси о н ал ьн о й  
н ап р авл ен н о сти  н а 
и н о стр ан н о м  язы ке.

Т ем а  1 -  10 Т екст по
сп ец и альн о
сти;
л екси ко-
грам м ати че
ские
задан ия;
устное
м он о л о ги че
ское
вы сказы вай
ие;
устное
д и ал о ги чес
кое
вы сказы вай
ие;
п росм отров  
ое чтение; 
тво р ч еско е  
задан ие.

Оценочные средства по дисциплине 
«Иностранный язык» (английский язык)

Чтение и перевод текста по специальности



Типовые задания для подготовки и проведения контроля по чтению и 
переводу текста по специальности по дисциплине «Иностранный язык»

(английский язык)

1. Read and translate the text. Do the task after the text.

A PRESENT FROM STRASBOURG

The train from Calais was plastered with names. Strasbourg -  Basel -  Innsbruck -  
Salsburg -  Vienna -  Budapest -  Bucharest. Soon the train started.

I had a meal in the dining-car and returned to my carriage. It was full of French people. 
I felt in isolation, so I fell asleep soon and woke up almost at night. All the Frenchmen had 
gone but one elderly man, fat and shining as the beloved cat. He had a huge wooden box 
over his head, so I thought of him to be in trade. We nodded to each other. “Where are we?” 
I asked in English. The man smiled and shook his head. I tried my poor German. “We are 
still in France” he said in German. “Shortly we shall be in Strasbourg.”

“Do you belong to Strasbourg ?” I  asked. “N o”, he said. I  live in France and I  am 
going to Strasbourg Fair”. “But you speak a perfect German. ” “Yes. But that’s another 
thing. I t’s in the past. Now I ’m breeding small animals fo r  the Strasbourg Fair. The 
Strasbourg Fair is the paradise o f  the small animals!”

I  looked up at the box above his head. He smiled and nodded. “Kaninchen”, he 
explained. I  didn’t understand the word, so I  opened my bag, took out the dictionary, but 
didn ’t see the word. My neighbour brought down the large box, opened it and out sprang 
the rabbits. We fed  them with carrots and then they were packed up in the box. Soon the 
train stopped at Strasbourg. “Good luck with the rabbits”, I  said shaking his plump hand.

I  slept again and was awaken by the officials. “Where I  am”, I  asked. 
“Switzerland”, said the officer. “Have you anything to declare?” “Nothing”, I  said. 
“Cigarettes, spiritus, silk, drugs?” “No,” I  said. “Is that your bag? May we open it?” 
“Yes”, I  said.

They opened it and somebody whistled. “Kaninchen (нем. Кролик)! What a great 
first-class Kaninchen! But it must be declared then”, said the officer. I  jumped up and 
stared at the rabbit “I t ’s not my Kaninchen”, I  cried. - “I t ’s fo r  the Strasbourg Fair!” I  
explained my story that I  had opened the bag to look up the word in the dictionary and 
the rabbit must have jumped into the bag.

“Have you a British passport, sir?” “Yes,” I said. “Then it’s all right”, said the 
captain. “In the Grand European Express the Englishman is a respectable gentleman. You 
may follow your way. Good luck to you and your Kaninchen!”.“Thank you” I said. He gave 
me a paper and I signed it. New country, new rules!

Some hours later, just up to morning, the lights in the Grand European Express were 
switched on again. I felt a wild cat from the lack of sleeping! A tall man in a green uniform 
came in the carriage and bowed. “Welcome to Austria. Have you anything to declare?”

“A rabbit”, I replied and handed him the sheet of paper. “A rabbit?”, asked the officer. 
“Kaninchen”, I remembered the word. “Ah, yes”. The officer glanced at the paper, returned 
it to me and bowed again. “I hope both of you enjoy your staying in Austria,” he said. 
“Thank you”, I said. I felt I would like this country.



My rabbit was hungry and that was a problem. The dining-car didn’t have the grass 
or some carrot, so I bought some cucumbers to feed the rabbit. It wasn’t happy from my 
care of its dinner.

In the afternoon I arrived to Salzburg. I felt terribly tired. I could sleep for a week! 
Any other thing meant nothing for me at that time. I took a taxi quite near the station and 
named the address. That was a small hotel my company had reserved for me.

The hotel shone with purity. Marbled stairs, the royal chandeliers. I felt myself in the 
Edwardian England. At home. The room was frightfully clean! But the rabbit! I remembered 
of it and decided to present it to the master’s wife. I called her and said in my poor German: 
“I have a Kaninchen”, and gave her the rabbit.

“It’s a first-class Kaninchen!” she said admiringly.
“It would be a good pet for you! It’s a present from Strasbourg Fair. Take it, madam!”, 

I said. She took the rabbit away.
I had a wash and a shave and fell asleep. It was a long-long sleep after all troubles 

with borders, customs, papers and so on.
I got up fresh and joyful. I felt I could work, communicate, watch sightseeing and eat 

a bull! What do the Austrians eat for breakfast? Should I try their food or just stay the 
Englishman? Do they drink tea or beer? The beer I remembered perfectly! But as for the 
rest... I was always too busy to know the table of the country I was going to.

I went down to the restaurant and had the problem to make an order in German. Then 
the waiter came up and brought something wonderful! “That’s your breakfast, sir“, he said. 
Then I noticed the master’s wife smiling. I nod my head when she said me “a good appetite”.

I started to eat, and soon put down my fork. The taste was familiar. “Please,” I said to 
the lady, “what is this dish called?” She seemed surprised. “But it’s the Strasbourg 
Kaninchen -  a rabbit pie, sir.”

Kaninchen -  national Austrian dish -  a rabbit, stewed (тушённый) in beer, with 
carrots, onions and potatoes.

1. a) Choose the best ending of a phrase:

1. ____ The Grand European Express was going to
A. Hungary B. Romania C. Austria

2. ____The author felt in isolation
A. Because he didn’t know French B. Because he couldn’t speak first to people 

C. Because he didn’t like his companions

3. ____The man, who was going to Strasbourg Fair
A. was an Englishman too. B. had lived in Germany before

C. had lived in France before

4. ____On the Switzerland border-line the author had
A. nothing to declare B. an animal to declare C. cigarettes and spiritus

5. ____The author felt lack of sleeping during the way because
A. the lights in the train were always switched on; B. he was frightened with the wild cats; 
C. officials had to do some procedures at the borders



6. ____ The author had to feed the rabbit with cucumbers because
A. the rabbit liked them very much; B. he wasn’t going to take the rabbit to his trip; 
C. it was the cheapest food at the restaurant

7. ____The author said he would like this country because
A. he could sleep after the journey В the custom officer was not too official;
C. people here were polite

8. ____The author liked the hotel because
A. it was very old B. it was clean C. he felt like in his own country

9. ____ He felt problems with making order at the restaurant because
A. he didn’t know the language well B. he didn’t know the etiquette 
C. he didn’t know traditional dishes for breakfast

10. The master’s wife cooked the rabbit for the author, because
A. she didn’t like animals B. she hadn’t another food at the restaurant 
C. she misunderstood the word “Kaninchen”

Критерии и шкала оценивания по оценочному средству «чтение и перевод 
_________________ текста по специальности»

Ш кал а оцен и ван и я  
(ин тервал  баллов)

К р и тер и й  о ц ен и ван и я

5
С тудент м ож ет правильно произносить звуки, ставить ударение, интонировать; 
м ож ет поним ать и  критически интерпретировать почти все ф орм ы  письм енной 
речи  со слож ной  структурой.
100%  перевода отвечает содерж анию  оригинала при наличии незначительны х 
стилистических неточностей.

4
С тудент, в основном , правильно прои зноси т звуки, ставит ударение, 
интонирует. М ож ет поним ать в деталях  развернуты е, слож ны е тексты  при 
условии, что м ож но перечитать слож ны е места.
80%  перевода отвечает содерж анию  оригинала при наличии  незначительны х 
стилистических неточностей; или 100%  перевода соответствует содерж анию  
оригинала, но значительное количество  предлож ений содерж ит 
стилистические неточности.

3
С тудент испы ты вает затруднения при произнош ении  звуков, расстановке 
ударений  и  интонировании; м ож ет читать последовательны й ф актический 
текст  о  предм етах, которы е связаны  со сф ерой  его/ ее интересов с 
удовлетворительны м  уровнем  понимания.
50%  перевода отвечает содерж анию  оригинала при наличии  незначительны х 
стилистических неточностей.

2
С тудент, в основном , испы ты вает затруднение при произнош ении звуков, 
расстановке ударений и интонировании; м о ж ет  поним ать очень короткие, 
просты е тексты  -  од н а  ф раза за  один  раз, опираясь н а  знаком ы е имена, 
названия, если  нуж но перечиты вая.
м енее 50%  перевода соответствует содерж анию  оригинала при наличии 
значительного  количества стилистических неточностей.

Типовые задания для просмотрового чтения 
по дисциплине «Иностранный язык» (английский)



1. Look through the text and find out if the text contains the information about:

• a discovery in scientific world;
• the main principles of Singapore’s governance;
• the prevailing system of national institutions over personalities in governing;
• the factors which attract foreign investors;
• the reason of success in Singapore’s governance.
•

A SCIENTIFIC DISCOVERY?
It is an interesting speculation whether Singapore may have made a scientific 

discovery in its model of governance. If public administration can be viewed as a science, 
which may seem dubious as it involves imprecise and volatile units (people) and constantly 
changing political-socio-economic situations, then Singapore may have pioneered a new 
approach in governance.

The principles of Singapore's governance are all well-known e.g. meritocracy, 
pragmatism, learning best practices from other countries, anti-corruption. But it is the way 
Singapore combines them into one package, and the intensity and perseverance of 
application of the methodology that is novel and original. Whilst this approach or 
methodology is imprecise and non-mathematical unlike physics, its importance should be 
understood. Good governance spells the crucial difference between success and failure of 
countries.

One of the earliest decisions in Singapore was the creation of sound institutions such 
as an investing attracting agency (EDB), public housing agency (HDB), anti-corruption 
agency (CPIB). These were created long before they became fashionable elsewhere. The 
factor of national leadership is very important, but so is the quality of key national 
institutions. They understood that the effectiveness of the best political leaders can be 
negated by weak national institutions.

Conversely, countries can survive periods of poor political leadership if key institutions 
like the judiciary, the legislature and the civil service continue to function well. In most 
countries, governments change with electoral results. But strong national institutions 
provide stability and continuity through political transitions. One such institution is the civil 
service.

In Singapore the Government delivers good results to the people Gobs, housing, peace, 
law and order), who then vote and returns the same ruling People Action Party (PAP) over 
and over again. In 8 General Elections, the PAP have captured the majority votes and thus 
ruled from 1959 to 2000, or 41 years so far. This long period of rule provides political 
stability and a stable basis for long term planning. Foreign investors are attracted to 
Singapore by the knowledge that the rules of the game are stable for decades. The PAP 
leaders also understand the need for political rejuvenation, hence they keep searching, 
selecting, training and inducting new generations of capable potential leaders.

This process has also been done for the Civil Service. What started this virtuous cycle 
was the ability to turn around the civil service from the colonial mentality inherited from 
the British and converted officials' attitudes to a "serve the people" mentality.

Критерии и шкала оценивания по оценочному средству «просмотровое чтение»



Ш кала оц ен и ван и я  
(ин тервал  баллов)

К р и тер и й  о ц ен и в ан и я

5 С ту д ен т  с л егко стью  оп р еделяет  со д ер ж и т  ли  тек ст  необходи м ую
зачтено и н ф о р м ац и ю . Т ек ст  счи тается  п о н яты м , есл и  сту д ен т  п равильно  

о п р едели л  его о сн овн ое  со д ер ж ан и е и  о сн о вн у ю  идею : то  есть  ответил  
н а  во п р о сы , о чем  это т  тек ст  и ч то  автор  х о тел  сказать  своим  
соч и н ен и ем .

4 Д л я  о п р ед елен и я  н ео бх о д и м о й  и н ф о р м ац и и  сту д ен ту  треб уется
зачтено о п р ед ел ен н о е  врем я. С туд ен т  тер яется  п р и  о п р еделен и и  осн овного  

со д ер ж ан и я  текста , но  и сп ользуя  кл ю ч евы е сл о в а  легко  сп равляется  с 
задачей .

3 С ту д ен т  с труд ом  оп р еделяет  о сн о вн у ю  и д ею  текста. Н еобходи м ая
зачтено и н ф о р м ац и я  м о ж ет  бы ть и зв л еч ен а  то л ьк о  п осле  м н огократн ого  

п р о ч тен и я  и  п ер ево д а  текста  н а  р о д н о й  язы к.

2 С ту д ен т  н есп о со б ен  сам о сто ятел ьн о  о п р ед ел и ть  осн овную  идею
не зачтено текста . Н ео б х о д и м ая  и н ф о р м ац и я  м о ж ет  б ы ть  и звл еч ен а  только  после 

о твета  н а  н аво д ящ и е вопросы .

Типовые лексико-грамматические задания по дисциплине 
«Иностранный язык» (английский язык)

Choose the best ending of a phrase:

1. Now that he has retired, he lives partly on his pension and partly on the on his post 
office savings account.
A income В wages C interest D salary

2. Every day thousands o f .............fly the Atlantic for negotiations with American firms.
A merchants В dealers C businessmen D tradesmen

3. H e .............spends his holidays in the mountains though occasionally he goes
to the seaside instead.
A usually В invariably C rarely D always

4. She worships the sun a n d .............she always spends her holidays in Greece.
A nevertheless В accordingly C yet D however

5............... to leave early is rarely granted.
A allowance В permission C leave D a permit

6. She is leaving her husband because she cannot.............his bad temper any longer.
A put down В put away C do away with D put up with

7. The weather w a s ............. the exceptionally poor harvest.
A blamed for В condemned for C accused of D criticised for

8. Before y o u .............down other people, it is as well to consider your own faults.
A turn В bring C run D send



9. You must h av e .............the examination before Friday, so bring your money to
the office as soon as possible.
A passed В taken C sat for D entered for

10. H is .............for his loyal support of the party was a seat in the Cabinet.
A recompense В repayment C reward D compensation

Критерии и шкала оценивания по оценочному средству «лексико­
грамматические задания»

Ш кал а  оценивания 
(ин тервал  баллов)

К р и тер и й  о ц ен и ван и я

5
зачтено

З ад ан и е вы п о лн ен о  в п олн ом  объем е. В се зад ан и я  вы п о лн ен ы  лекси чески  
и  гр ам м ати ч ески  п р ави л ьн о  с 2-3 н ето ч н о стям и , ко то р ы е н е вл и яю т н а 
со д ер ж ан и е

4
зачтено

80%  зад ан и я  вы п олн ен о  л екси чески  и  гр ам м ати ч ески  прави льн о  при  не 
б о л ее  5 н езн ач и тел ьн ы х  н ето ч н о стей  и ли  2-3 зн ач и тел ьн ы м и  ош ибкам и

3
зачтено

Д о  30%  зад ан и я  вы п олн ен о  с л екси чески м и  и  гр ам м ати ч ески м и  ош ибкам и. 
П р и  п ер ево д е  50%  о твеч ает  со д ер ж ан и ю  о р и ги н ал а  п р и  нали чи и  
н е зн ач и тел ьн ы х  сти л и сти ч ески х  н ето ч н о стей

2
не зачтено

Б о лее  50%  зад ан и я  вы п о лн ен о  с л екси ч ески м и  и грам м ати чески м и  
н ето ч н о стям и , ко то р ы е вл и яю т н а  со д ер ж ан и е

Типовые задания для подготовки устных монологических высказываний по 
дисциплине «Иностранный язык» (английский язык)

1. Express your opinion on the idea:

1. A good government does not come naturally. It must be created systematically.
2. The government should identify talented people with leadership qualities and create 

special conditions for their education.
3. The national good sometimes requires painful decisions.

Критерии и шкала оценивания по оценочному средству «устные 
монологические высказывания»

Ш кала
оценивания

(интервал
баллов)

К ри тери й  о ц ен и ван и я

5
зачтено

С тудент м ож ет давать четкие, детальны е опи сан ия слож ны х объектов, вести 
беседу  н а  интегрированны е тем ы , развивая отдельны е полож ения и заверш ая 
логичны м и вы водам и. С тудент м ож ет представлять слож ны е тем ы , м ож ет 
свободно общ аться н а  иностранном  язы ке в четко  структурированны х ситуациях 
и беседах.
С тудент м ож ет постоянно контролировать грам м атический  строй слож ной речи; 
постоянно поддерж ивать вы сокий уровень грам м атической правильности, 
ош ибки  встречаю тся редко, и они почти незам етны .



Критерии и шкала оценивания по оценочному средству промежуточный 
контроль (экзамен)

Ш кала о ц ен и в ан и я  

(ин тервал  баллов)
К р и тер и й  оц ен и ван и я

отлично  (5) С ту д ен т  глу б о ко  и в п о л н о м  о б ъём е вл ад еет  програм м н ы м  
м атер и ало м . Г рам отн о , и счер п ы ваю щ е и  ло ги ч н о  его и зл агает  в 
у стн о й  или  п и сьм ен н о й  ф орм е. П р и  это м  зн а ет  р еком ен д ован н ую  
л и тер ату р у , п р о явл яет  тво р ч ески й  п о д х о д  в ответах  н а  воп росы  и 
п р ави л ьн о  об о сн о вы вает  п р и н яты е  р еш ен и я , х о р о ш о  владеет  
у м ен и ям и  и навы кам и  п ри  вы п о лн ен и и  п р акти чески х  задач.

хорош о (4) С ту д ен т  зн ает  п р о грам м н ы й  м атер и ал , гр ам о тн о  и по сути  
и зл агает  его  в у стн о й  и л и  п и сьм ен н о й  ф орм е, доп уская  

н езн ач и тел ьн ы е н ето ч н о сти  в у твер ж д ен и ях , трактовках , 
о п р ед елен и ях  и катего р и ях  и ли  н езн ач и тел ьн о е  количество  

о ш и бок . П ри  этом  вл ад еет  н ео б х о д и м ы м и  у м ен и ям и  и  н авы кам и  
при  вы п о лн ен и и  п р акти чески х  задач .

уд овлетвори тельн о

(3)

С ту д ен т  зн ает  только  о сн о вн о й  п ро гр ам м н ы й  м атериал , 
д о п у ск ает  нето ч н о сти , н ед о стато ч н о  ч ётки е  ф орм ули ровки , 
н еп о сл ед о вател ьн о сть  в ответах , и зл агаем ы х  в устной  или  
п и сьм ен н о й  ф орм е. П р и  это м  н ед о стато ч н о  вл ад еет  у м ен и ям и  и 
н авы кам и  при  вы п о лн ен и и  п р акти ч ески х  задач . Д о п у скает  до  30%  
о ш и б о к  в и зл агаем ы х  ответах .

н еудовлетвори тельн о

(2)

С ту д ен т  не зн ает  зн ач и тел ьн о й  ч асти  п р о гр ам м н о го  м атериала. 
П ри  это м  д о п у скает  п р и н ц и п и ал ьн ы е о ш и б ки  в доказательствах , в 
тр акто вке  п он яти й  и катего р и й , п р о явл яет  ни зкую  культуру

» зн ан и й , не вл ад еет  о сн о вн ы м и  у м ен и ям и  и н авы кам и  при  

вы п о лн ен и и  п р акти чески х  задач . С ту д ен т  о тказы вается  от  ответов  
н а  д о п о л н и тел ьн ы е воп р о сы



6. Why are so many people obsessed with celebrities?
7. Why is it useful to doubt in public adoration?
8. What aspects of your present life would you miss if you became a celebrity?

Критерии и шкала оценивания по оценочному средству «устное диалогическое
высказывание»

Ш кала оцен и ван и я  
(ин тервал  баллов)

К ри тери й  о ц ен и в ан и я

5
зачтено

С ту д ен т  м о ж ет  вести  беседу  н а  и н тегр и р о ван н ы е тем ы , р азви вая  отдельн ы е 
п о л о ж ен и я  и  завер ш ая  л о ги ч н ы м и  вы водам и . С ту д ен т  м о ж ет  п редставлять  
сл о ж н ы е тем ы , м о ж ет  свободн о  о б щ аться  н а  и н о стр ан н о м  язы ке в четко  
стр у к ту р и р о ван н ы х  си туац и ях  и  б еседах . С ту д ен т  м о ж ет  постоянн о  
к о н тр о л и р о в ать  гр ам м ати ч ески й  строй  сл о ж н о й  речи ; постоянн о  
п о д д ер ж и вать  вы соки й  у ровен ь  гр ам м ати ч еско й  п рави л ьн о сти , ош ибки  
встр еч аю тся  р ед к о  и они  почти  н езам етн ы .

4

зачтено
С ту д ен т  м о ж ет  свободн о  р еаги р о вать  н а  ч етко  сф о р м у л и р о ван н ы е вопросы . 
С вязн ая  у стн ая  речь. С ту д ен т  д ем о н стр и р у ет  д о стато чн ы й  уровен ь 
гр ам м ати ч еско й  прави льн ости . Н е со вер ш ает  ош и б ки , ведущ ие к 
н еп о н и м ан и ю .

3
зачтено

С ту д ен т  м о ж ет  д авать  п росты е о тветы  н а п о ставл ен н ы е воп росы . С тудент 
п р ави л ьн о  у п о тр еб л яет  неко то р ы е п р о сты е стр у кту р ы , но  си стем ати чески  
со вер ш ает  гр у б ы е ош ибки : п утает  врем ен а, заб ы в ает  о согласован и и ; но 
п о л н о стью  п о н ятн о , что о н /о н а  стр ем и тся  вы сказать .

2
не зачтено

С ту д ен т  м о ж ет  д авать  ответы  и сп о л ьзу я  п р о сты е , преи м ущ ествен н о  
и зо л и р о ван н ы е ф разы  по  и зуч ен н ой  тем ати ке . С ту д ен т  д ем о н стр и р у ет  
о гр ан и ч ен н ы й  ко н тр о л ь  н еко то р ы х  п р о сты х  гр ам м ати ч ески х  структур  и 
п р ед л о ж ен и й , ф раз и вы раж ен и й  из у сво ен н о й  п р о гр ам м ы .

Типовые задания для подготовки творческого задания 
по дисциплине «Иностранный язык» (английский язык)

Пример ролевой игры

Confronting a food crisis.
Case:
The continuing increase in the population, particularly in the countries o f  Asia, 

Africa and Latin America, makes food  shortage an acute problem. Added hazards, such as 
droughts or insect blights which may destroy a whole crop at any one time make it even 
more urgent that an international solution to the problem o f  world food  distribution 
should be found.

Task:
Imagine that you are members of an advisory committee to an international 

organization similar to the United Nations. You are meeting to discuss ways in which 
the governments of more affluent countries can cooperate internationally to help 
avert a world food crisis.



Below are some outline proposals that have been submitted for your 
consideration:

1. Governments should organize a system for the emergency distribution of food to 
poorer countries in case of crop failure, drought, etc.

2. Governments should sell their own surplus foodstuffs to poorer countries at 
reduced prices.

3. Governments should actively discourage the cultivation of crops like tobacco 
which take up valuable agricultural space and do not contribute to the world supply of 
nutriments.

Step 1.
Each member of the Advisory Committee should individually think of at least one 

proposal to take to the meeting.
Step 2.
The Advisory Committee should now meet and one of the members should act as 

chairperson. You should discuss all the proposals in turn and decide whether to recommend 
that they should be adopted or not.

In your discussion you will need to consider such things as the willingness of individual 
governments to agree to the proposals and to work out some general ideas as to how the 
proposals you would like to adopt might be put into practice.

Step 3.
Each group should now report on their discussion and decisions to the rest of the class. 

How far do you agree on the three proposals considered by all the groups? How many new 
proposals has each group decided to adopt? What are they?

Step 4.
Try to come to an agreement with the whole class about any five proposals which you 

would like to recommend to the International Agency for their further consideration. Try 
and convince other members of the class that the proposals you would like to recommend 
are the best ones.

If, after discussing all the proposals, you still cannot agree, take a vote on each proposal 
in turn. Each member of the class has five votes.

Критерии и шкала оценивания по оценочному средству «творческое задание»

Ш кала оцен и ван и я  
(ин тервал  баллов)

К ри тери й  о ц ен и в ан и я

5 Т во р ч еско е  зад ан и е п р едставл ен о  н а  вы со ко м  у р о вн е  (студен т  в 
п о л н о м  о б ъем е освети л  р ассм атр и ваем у ю  п р о б л ем ати к у , п ри вел  
ар гу м ен ты  в п о л ьзу  свои х  суж д ен и й  и  т .п .). О ф о р м лен о  в 
со о тветстви и  с тр еб о ван и ям и  п р ед ъ явл яем ы м и  к  д ан н о м у  ви ду  
работ.

4 Т во р ч еск о е  зад ан и е п р едставл ен о  н а  ср ед н ем  у р о вн е  (студен т  в 
ц ело м  о свети л  р ассм атр и ваем у ю  п р о б л ем ати к у , п р и вел  аргум ен ты  в 
п о л ьзу  сво и х  суж ден и й  и  т.п .). В  о ф о р м л ен и и  д о п у щ ен ы  некоторы е



н ето ч н о сти  в соответстви и  с тр еб о ван и ям и , п р едъ явл яем ы м и  к 
д ан н о м у  ви ду  работ.

3 Т во р ч еско е  зад ан и е п р едставл ен о  н а  н и зко м  у р о вн е  (студент 
д о п у сти л  су щ ествен н ы е н еточ н ости , и зл о ж и л  м атер и ал  с о ш ибкам и  
и т.п .). В  о ф о р м л ен и и  д о п у щ ен ы  о ш и б ки  в со о тветстви и  с 
тр еб о ван и ям и , п р едъ явл яем ы м и  к д ан н о м у  ви ду  работ.

2 Т во р ч еско е  зад ан и е п р едставл ен о  н а  н еу до в летв о р и тел ьн о м  уровне 
и л и  н е  п р едставл ен о  (сту д ен т  не готов , н е  вы п о л н и л  зад ан и е и т.п .)

Типовые задания для проведения итогового контроля (экзамен) по дисциплине
«Иностранный язык» (английский)

Пример экзаменационного билета 

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ БИЛЕТ № 1

1. Read and translate the text
2. Speak on the topic: Great Britain

1. Read and translate the text:

The Language of Political Correctness

Political correctness seems to have originated with US college students in the late 
1980s and early 1990s. “Politically correct” (PC) describes those who are ecologically 
sensitive, vegetarian, feminist, multicultural, sandal-wearing, etc. PC-things include ethnic 
pride (especially Afrocentrism), recyclable products, saying “people of colour” (never 
coloured people), “women” (not girls), etc.

The roots of political correctness go back a long way. In the U.S.A diplomats, 
journalists, and others such as university teachers have been increasingly asked not to use 
certain words and expressions because they might cause offence, and to use other, politically 
correct or PC words. The organizations, such as universities, have rules about words to be 
avoided in conversation. These rules constitute a speech code.

There are a lot of arguments supporting it, and still there are some who dismiss it as 
an irrelevance. The opponents say that “political correctness” is a lacking sense but 
dangerous thought and speech code that threatens the free speech and intellectual curiosity 
of so many students and their teachers at colleges across the USA.

“Political Correctness” nowadays sees everything in terms o f  race, class, and gender. 
While celebrated by promoters as a list of objectively offensive things one may not say, 
“Political Correctness” is really a subjective list put together by the few  to rule the many.

Journalists are urged to avoid referring to African tribes because this offends many 
blacks (who are more often African American). “Eskimos” are not a homogeneous group 
and may view the term Eskimo negatively. The term “deaf and dumb” is apparently 
offensive. Much as “birth defects” are best replaced by “congenital disabilities”. Because 
many women do the job, “letter earner” is preferable to “mailman”.



The latest edition of Webster’s College Dictionary has a chapter called “Avoiding 
Insensitive and Offensive Language” which urges the reader to avoid “emphasizing the 
differences between people” and think of a language as a way towards rectifying the unequal 
status.

2. S p eak  on th e top ic: Great Britain
Шкала оценивания итогового контроля (экзамен)

Ш кала
оценивания

Х арактеристика знания предм ета и ответов

5
«отлично»

С ту д ен т  зн ает  гр ам м ати к у  и л екси ку  и зу ч аем о го  я зы к а  в п р еделах  тем  курса, 
у м еет  п о л ьзо ваться  разл и ч н ы м и  ви дам и  сл о вар ей  и сп р аво ч н о й  литературы , 
сво б о д н о  п о л ьзо ваться  тем ати ч еско й  л екси ко й  акти в н о го  м и н и м у м а для 
вед ен и я  б есед  в р азл и ч н ы х  си туац и ях  ф о р м ал ьн о го  и  н еф орм альн ого  
об щ ен и я; стр о и ть  р азвер н у то е  м о н о л о ги ческо е  вы сказы ван и е  н а  лю б ую  из 
р ассм о тр ен н ы х  тем  с вы х о д о м  н а  о п р ед елен н ы й  у р о вен ь  л оги ч еского  
обо б щ ен и я ; у м еет  п о д го то ви ть  у стн ое  и  п и сьм ен н о е  со о б щ ен и е н а 
п р ед у см о тр ен н у ю  тем у  и со стави ть  тво р ч еско е  р еч ево е  п р о и звед ен и е на 
зад ан н у ю  тем у  в устн ой  и  п и сьм ен н ой  ф орм е.

4

«хорош о»

С ту д ен т  зн ает  гр ам м ати к у  и л екси ку  и зу ч аем о го  я зы к а  в п ределах  тем  курса, 
д о п у ск ает  н езн ач и тел ьн ы е ош и бки , у м еет  п о л ьзо ваться  р азл и ч н ы м и  ви дам и  
сл о вар ей  и сп р аво ч н о й  ли тер ату р ы ; д о п у ск ает  н езн ач и тел ьн ы е ош и бки  в 
тем ати ч еск о й  лекси ке  акти вн ого  м и н и м у м а п р и  вед ен и и  бесед  в р азли ч н ы х  
си ту ац и ях  общ ен и я; им еет н авы к  п р о см о тр о во го  ч тен и я  аутен ти чн ы х  
тексто в ; у м еет  стр о и ть  м о н о л о ги ческо е  в ы ск азы ван и е  н а  лю бую  из 
р ассм о тр ен н ы х  тем  с вы х о д о м  н а  оп р еделен н ы й  у р о вен ь  л оги ч еского  
о б о б щ ен и я ; вл ад еет  н авы ком  ч тен и я  и  н авы кам и  п ер ев о д а  проф есси он альн о  
о р и ен ти р о ван н ы х  текстов.

3
«удовлетво­
рительно»

С ту д ен т  зн ает  гр ам м ати к у  и зуч аем ого  я зы к а  в п р ед елах  ш кольн ой  
п р о гр ам м ы , у м еет  вы р аж ать  свои  м ы сл и  в у стн о й  ф орм е по  п рой денн ой  
тем ати ке , устн о  и зл агать  краткое  со д ер ж ан и е  и о сн о вн ы е м ы сли  текста  
л ю б о й  сл о ж н о сти ; владеет  навы кам и  д и ал о ги ч еск о й  и м о н о л о ги ческо й  речи.

2
«н еудовлет­
ворительно»

С ту д ен т  н е зн а ет  гр ам м ати ки  и зучаем ого  язы ка, н е  зн ает  проф есси он альн о  
о р и ен ти р о ван н о й  л екси ки  в п р еделах  тем  курса; н е  у м еет  п ользоваться  
сл о вар ям и  и сп р аво ч н о й  л и тературой ; д о п у ск ает  гр у б ы е о ш и б ки  в лекси ке 
акти в н о го  м и н и м у м а  при  веден и и  б есед  в р азл и ч н ы х  ко м м у н и кати вн ы х  
си ту ац и ях ; не вл ад еет  н авы ко м  ч тен и я , а  такж е  п ер ево д а  о р и ги н альн ы х  
тексто в  ср ед н ей  тр у д н о сти  по  сп ец и альн ости .



Лист изменений и дополнений

№
п/п

В иды  д о п о л н ен и й  и 
и зм ен ен и й

Д ата  и ном ер  п р о то ко л а  
заседан и я  каф едр ы  

(к аф ед р 1), н а  котором  
бы ли  р ассм о тр ен ы  и 

о д о б р ен ы  и зм ен ен и я  и 
доп о л н ен и я

П о д п и сь  (с 
р асш и ф р о вко й ) 

завед у ю щ его  каф едрой  
(завед у ю щ и х  каф едрам и )


